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Pang, J., Ye, F., Wang, L., Yu, D., Wong,
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Classic: Revisiting Challenges of
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Machine Translation in the Age of sencence
Large Language Models. arXiv preprint o
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Figure 1: The six MT challenges are revisited in the con-
text of LLM. Emojis symbolize the key findings: a ‘smi-
ley face’ for issues largely addressed, a ‘thinking face’
indicating partial alleviation with ongoing concerns, and
a ‘sad face’ for persisting unresolved challenges. This
can be treated as the architecture of our paper.
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